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    Tilegnet min mor, Jinny Davis,


    der lærte mig at elske bøger



    Herren er min styrke og lovsang,


    han blev min frelse.



    Anden Mosebog 15,2

  


  
    Forord


    Kort tid efter kong Salomos død i år 931 før vor tidsregning blev Det Hellige Land delt i to kongeriger. Israel, der var størst og lå i den nordlige del, grundlagde sin hovedstad i Samaria og blev ikke længere regeret af kong Davids efterkommere. I den sydlige del, Juda, fortsatte Davids kongeslægt regeringen fra Jerusalem. Historien handler om Hizkija, der regerede fra 716 til 687 før Kristus, og om begivenhederne i hans liv.


    Fortællingens skønlitterære form bygger på omhyggelige studier af Bibelen og bibelkommentarer. For at gøre personernes direkte tale mere mundret har forfatteren omskrevet de bibelske skikkelsers sprog. Der er dog citeret ordret fra Bibelen (den autoriserede udgave af 1992), når bogens karakterer læser eller citerer skriftsteder, og profeter taler Guds ord. Kun har forfatteren i nogle tilfælde taget sig friheden at skrive Jahve i stedet for Herren.


    Interesserede læsere kan finde detaljerede beretninger om disse begivenheder i Bibelen, mens de læser dette tredje bind i serien om Kongekrønikerne.


    Bibelreferencer til Hans stærke hånd Anden Kongebog 18,13-37 Anden Kongebog 19-20 Anden Krønikebog 32 Esajas’ Bog 36-39 Se også: Første Samuelsbog 4-6 Esajas’ Bog 22,15-25 Esajas’ Bog 30,12-18 Esajas’ Bog 31,1-3 Esajas’ Bog 53 Esajas’ Bog 54,1

  


  
    


    Prolog


    ELJAKIM TRYKKEDE ET KYS på fingerspidserne og berørte mezuzahen på dørstolpen til sit hus. Sædvanligvis udførte han ritualet uden at tænke over det, men ikke i dag. Efter sit møde med kong Hizkija hyldede Eljakim den lille kapsel med hellige skrifter i inderlig taknemlighed.


    Da han endelig skubbede den tunge fordør op, blev han mødt af sin lille søns ansigt, der tittede frem fra hjørnet. Drengens mørke, krøllede hår var lige så uregerligt som hans eget.


    “Det er abba! Abba er hjemme!” råbte drengen.


    Eljakim satte sig på hug, og hans søn kastede sig i favnen på ham og plantede et varmt, vådt kys på hans kind.


    “Abba, se, hvad jeg har!” Han åbnede hånden og afslørede to klistrede figner mast sammen i håndfladen. “Vil du have en?”


    Eljakim spillede forbavset. “Vil du virkelig dele dine skatte med mig?”


    “Mmm. Her, abba. De er gode.”


    Blidt uglede han sønnens hår. “Salomos Ordsprog siger: ‘Den, der under andre det godt, bliver velsignet, for han giver af sit brød til den fattige.’ Men spis du dem bare, Jerimot – jeg er ikke sulten.” Straks slugte drengen fignerne og slikkede derefter saften af de klistrede fingre.


    Eljakim havde opkaldt sin søn Jerimot efter Jerushas far, men med sit runde ansigt og brune gavtyveøjne lignede han mere sin anden bedstefar, Hilkija, end sin navnefælle. Det var fire år siden, Eljakim og Jerusha havde fået lille Jerimot, men Eljakim kunne stadig stå fascineret og betragte sin søn i undren over, at Gud ikke alene havde givet ham Jerusha som hustru, men også velsignet deres kærlighed med dette skønne barn.


    “Hvor er din mor?” spurgte han.


    “Ude i haven sammen med bedstefar.”


    Eljakim rejste sig og tog Jerimot op og bar ham ud i den lille gårdhave. Han nød den velkendte fornemmelse af sønnens varme arme om sin hals.


    “Jamen, se, hvem der er tidligt hjemme,” sagde Hilkija. “Hvad skyldes æren?”


    Hilkija sad på en stenbænk og legede ride ranke med Eljakims yngste datter Tirza. “Mere, mere,” plagede hun, hver gang han holdt op.


    “Det er det eneste ord, pigebarnet kan,” sagde Hilkija.


    “Det passer ikke,” lo Eljakim. “Hun kan også sige ‘abba.’ Er det ikke rigtigt, min skat?”


    Eljakim satte Jerimot ned, greb barnet på Hilkijas knæ og svingede hende højt op i luften.


    “Pas på!” gispede Jerusha. Eljakim grinede sammen med barnet, der lo højt. Han strøg de mørke krøller væk fra hendes pande og kyssede hende. “Føj – du klistrer også.” Han satte hende ned igen og tørrede sig om munden, mens hun stolprede tilbage til Hilkijas knæ.


    “De tidlige figner er modne,” sagde Jerusha. “Vi har spist os mætte i dem hele formiddagen.”


    “Tør jeg mon så risikere et kys fra dig?” spurgte Eljakim og bøjede sig for at kysse Jerusha. “Mmm … sødere end figner.”


    Lille Jerimot hev i hans kappe. “Hvorfor er du kommet hjem, abba? Vi skal ikke spise endnu.”


    “Ja, hvad er der på færde, søn?” spurgte Hilkija, mens pigebarnet genoptog rideturen på hans knæ. “Lad mig se. Det er ikke nymåne … Vi har lige fejret shavuot, så jeg tror ikke, at det er helligdag … Det er vel ikke kongens fødselsdag?”


    Eljakim slog ud med hænderne. “Må man ikke komme tidligt hjem bare for at være sammen med sin familie? Skal der være en grund?”


    Leende vekslede Jerusha og Hilkija blikke. “Min søn, det vil sne om sommeren, før end du går tidligt hjem fra arbejde uden grund.”


    “Hør ham lige! Min egen far tror ikke på, hvad jeg siger.”


    “Det gør jeg heller ikke, elskede.” Jerusha trak ham ned ved siden af sig og ruskede ham drillende i skægget. “Hvorfor er du tidligt hjemme?”


    “For at fortælle jer en god nyhed.”


    “Se selv – jeg sagde jo, at der var en grund!” klukkede Hilkija.


    Eljakim blev alvorlig. “Jeg er blevet tilbudt forfremmelse.”


    “Forfremmelse?” Hilkija afbrød den lilles ridetur. “Hvordan kan du blive forfremmet? Du er allerede chefingeniør. Kan du komme højere end det?”


    “Kongen har bedt mig om at blive statsskriver.”


    “Statsskriver!” Hilkija var nær ved at tabe barnet.


    Jerusha greb Eljakims hånd. “Åh, Eljakim! Hvad betyder det?”


    “Det betyder … ja, kong Hizkija er naturligvis den suveræne regent. Næstefter kommer Shebna som kongens hofchef. Og det tredjeøverste embede er statsskriveren – mig.”


    Hilkija lukkede øjnene og vendte ansigtet mod himlen. “Abrahams Gud! Israels Hellige! Hvem er jeg, at du skulle velsigne mit hus og min familie på denne måde?”


    “Det spurgte jeg ham også om, abba.”


    “Min søn? Rigets tredjevigtigste mand? Siddende ved kongens venstre hånd? Eljakim! Det er opfyldelsen af Esajas’ profeti!”


    “Jeg ved det, abba. Det tænkte jeg også på.” Da Eljakim var dreng, var han en aften gået hen til profetens hus med en besked. Esajas havde lagt en hånd på ham og fortalt ham, at Gud en dag ville lægge nøglen til Davids hus på hans skulder. Dengang havde det forekommet som en umulig forestilling, men denne morgen var ordene gået i opfyldelse.


    “Det er underligt – engang drømte jeg om at blive noget stort,” sagde Eljakim, mens han lagde armen om Jerusha og trak hende ind til sig. “Men det forsvandt helt, dengang du sagde ja til at gifte dig med mig. Magt interesserer mig virkelig ikke længere.”


    Hilkija spærrede øjnene op i rædsel. “Søn! Du afslog da vel ikke stillingen?”


    Et bredt smil gled over Eljakims ansigt, og han viste sin højre hånd frem. På hans finger lynede statsskriverens gyldne signetring.
“Nej, abba, jeg afslog ikke. Hvordan kunne jeg det? Som salmisten skriver: ‘For det er Gud, der er dommer, den ene ydmyger han, den anden ophøjer han.’”

    Lille Jerimot trak nysgerrigt i hans hånd for at undersøge den skinnende ring. “Har du fået nyt arbejde, abba?”


    “Ja, min dreng.” Han så overrasket på drengen, stolt over, at lille Jerimot havde været i stand til at følge med i de voksnes samtale.


    “Kan du så også komme tidligt hjem i morgen?”


    De lo alle, og Eljakim purrede op i sønnens hår. “Nej, desværre. Kong Hizkija sendte mig hjem i dag, fordi jeg var lige ved at besvime, da han tilbød mig stillingen. Men fra nu af kommer jeg til at få nogle meget lange arbejdsdage på mit nye kontor i paladset.”


    “Skal du stadig bygge ting, abba?” spurgte Jerimot.


    “Jeg skal på en måde bygge vores land.”


    “Nåh.”


    Af Jerimots ansigtsudtryk kunne Eljakim se, at drengen havde tabt interessen. Eljakim vendte sig mod sin hustru, der dårligt havde sagt et ord. “Og du får brug for nogle flotte kjoler, når du skal ledsage den nye statsskriver til formelle statsmiddage.”


    “Siger du, at jeg kommer til middag i paladset? Hos kongen?”


    “Helt sikkert.”


    “Eljakim, det kan jeg ikke! Jeg er ikke adelig!”


    “Det gør ingenting; det er jeg heller ikke.”


    “Men jeg er bare datter af en fattig bonde. Jeg sov på loftet over studene, i himlens navn!”


    Han snusede drillende til hendes hals og hår. “Mmm … du dufter da meget godt nu. Desuden kunne det nok danne grundlag for en yderst interessant middagssamtale med kongens hustru, tror du ikke? Hun vil sikkert elske at høre alt om din seng oven over stalden.”


    Hun skubbede overgivent til ham. “Vær lige alvorlig!”


    “Jeg er helt alvorlig. Du bliver den smukkeste kvinde af dem alle, Jerusha. Jeg vil være stolt over at have dig ved min side overalt i kongeriget.”


    “Mor, sov du virkelig sammen med køerne?” spurgte lille Jerimot. Igen lo de alle sammen.


    Eljakim følte en frydefuld gysen løbe igennem sig og havde svært ved at sidde stille. Han havde lyst til at hoppe og danse af glæde. Han så på sin hustru og sine børn og derpå ned på signetringen, der stadig føltes fremmed på hans finger.


    “Nu tror jeg, at jeg ved, hvordan kong David må have haft det,” sagde han. “Mit bæger er fyldt til overflod.”
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    Første del


    Hizkija havde lykken med sig i alt, hvad han foretog sig.


    Sådan var det … dengang Gud havde forladt ham for at sætte


    ham på prøve, så han kunne vide, hvad der var i hans hjerte.



    Anden Krønikebog 32,30-31

  


  
    


    1


    “I kommer nok til at gå tilbage til Jeres gemakker, Deres Majestæt. Fru Hefsiba siger, at det er den tid på måneden.”


    “Åh nej.” Den dybe følelse af tilfredshed, som havde fyldt kong Hizkija for et øjeblik siden, forsvandt med et slag sammen med håbet om en arving. På den korte tur over til haremmet havde han gået og glædet sig til sin smukke hustrus selskab og kærlighed på denne dejlige forårsaften. Han havde ikke været forberedt på at blive afvist i hendes dør med dårlige nyheder.


    “Hvordan tager hun det, Merab?”


    “Som altid, herre.”


    Hizkija kiggede forbi Merab ind i rummet og så Hefsiba sidde foran det åbne vindue og stirre ud i mørket. Han vidste af erfaring, hvor dybt hans hustru sørgede hver måned, når hun opdagede, at hun ikke var med barn. Det lykkedes ham sjældent at trøste hende eller standse hendes bitre tårer, men han tænkte på alle de gange, hun havde glædet ham med sin kærlighed, sin latter, sin smukke sang, og han ønskede at trøste hende til gengæld.


    “Lad os få nogle minutter alene, Merab.”


    Han trak en lille fodskammel hen ved siden af Hefsiba, men hun nægtede at se på ham.


    “Det er en fantastisk aften,” sagde han. “Har du ikke lyst til at gå med op på taget?”


    Hefsiba rystede på hovedet, mens hun fortsatte med at stirre ud i mørket.


    “Hefsiba, det gør mig ondt, at du stadig ikke er gravid. Jeg ved, hvor skuffet du må være.”


    “Er I klar over, hvor mange år der er gået?” spurgte hun med smerte i stemmen.


    “Jeg ved det. Det er lang tid.”


    “Hvorfor nægter I så stadig at se sandheden i øjnene?” Omsider vendte hun sit smukke, tårevædede ansigt og så på ham med øjne svulne af sorg. “Jeg er gold, Hizkija. Jeg vil aldrig skænke Jer en arving.”


    “Men du ved, at Jahve har lovet – ”


    “Han har ikke lovet Jer en arving.”


    Han anstrengte sig for at tale blidt, men han måtte overbevise hende om sin faste tro på Guds ord. “Jo, Hefsiba. Jahve lovede, at der for altid vil sidde en efterkommer af kong David på tronen og – ”


    “Åh, hvorfor kan I ikke acceptere sandheden? Jeg får aldrig et barn. Aldrig!”


    “Fordi det ikke er sandheden. ‘Herren tilsvor David en ed,’” citerede Hizkija, “‘et pålideligt ord, han ikke går fra – ’”


    “Hold nu op!” stønnede hun. “I klynger Jer til et løfte, som Jeres Gud aldrig har givet Jer.”


    “Jamen, Jahve har lovet mig det.”


    “Nej! Han lovede kong David det!”


    “Det er det samme, Hefsiba. Gud sagde til David: ‘Mænd blandt dine efterkommere … skal … for evigt sidde på din trone.’”


    Hun pressede hænderne mod ørerne: “Hold op med at citere skriftsteder for mig og hør efter! Jeres bror Gedalja er efterkommer af kong David, er han ikke?”


    Nævnelsen af hans brors navn gjorde Hizkija urolig. “Øh, jo – selvfølgelig.”


    “Og Gedalja har fire sønner, ikke sandt?”


    Hizkijas uro voksede i takt med, at hun førte ham ud ad et spor, han ikke havde lyst til at udforske. Han havde svært ved at sidde stille og rejste sig. “Jo, men hvilken forskel gør – ”


    “Hizkija, de er alle efterkommere af kong David.”


    “Ja! Og hvad så?”


    “Kan I ikke se det? Hvis I ikke får en søn, kan Gedalja eller en af hans sønner overtage Jeres plads – og så har Jahve stadig holdt sit løfte til kong David.”


    Hizkija indså med det samme, at hun havde ret. Han følte sig som en tåbe, at han i alle de år ikke havde forstået det. Forklaringen på hendes ufrugtbarhed var så enkel – og så uretfærdig. Han sank ned på vinduesbænken ved siden af hende og famlede efter noget at sige.


    “Men … hvordan kan det være sådan?” mumlede han.


    “Ønsker I, at Jeres egen søn skal arve tronen, Hizkija? Eller vil I være tilfreds med at lade Jeres bror eller Jeres nevøer arve den?”


    Spørgsmålet rystede ham. Selvfølgelig ønskede han, at hans egen søn skulle regere efter ham. Hans bror tillod afgudsdyrkelse. Det ville hans nevøer måske også gøre. Hvordan kunne han være tilfreds med det?


    “Hvis I ønsker, at Jeres egen søn skal arve kongeriget,” fortsatte hun, “må I hellere frasige Jer mig som Jeres hustru, for jeg er gold.” Hun slog hænderne for ansigtet og hulkede, så hele hendes krop gennemrystedes.


    For første gang forstod Hizkija hendes lidelse og delte hendes skuffelse. Han ønskede også en søn. Det var ikke retfærdigt. Men selv om hans indre var i oprør, vidste han, at Hefsibas lidelse lige nu var større end hans egen. Hun behøvede ham.


    “Jeg kan ikke skille mig fra dig, Hefsiba,” sagde han stille.


    “Hvorfor ikke? Fordi Jahve forbyder det?”


    “Nej. Fordi jeg elsker dig.” Hizkija ignorerede for første gang den lov, der forbød ham at røre hende, og tog hende i sine arme. Han strøg hende over det bløde hår og hviskede igen: “Jeg elsker dig, Hefsiba. Du betyder mere for mig end det at få en arving.”


    Hun løftede hovedet, og fortvivlelsen i hendes tryglende blik skar ham i hjertet. “Men jeg ønsker, at I skal have en arving. Jeg ønsker, at den næste konge af Juda skal være Jeres søn, ikke Gedaljas. Jeg elsker Jer så højt, at jeg er villig til at give afkald på Jer, for at det kan komme til at ske.”


    “Nej, Hefsiba. Jeg vil ikke lade mig skille fra dig.”


    “Kan I så ikke finde en anden løsning? Findes der ikke en undtagelse, som tillader Jer at tage endnu en hustru, når jeg er ufrugtbar?”


    “Jeg ved det ikke – jeg ved det virkelig ikke.” Denne aften var han kommet til Hefsibas gemakker opfyldt af tro på fremtiden. Men nu følte han det, som om Gud havde revet fremtiden ud af hans hånd og skænket den til Gedalja.


    “Det er ikke retfærdigt, at I skal vælge mellem at være tro mod mig eller at få en søn,” fortsatte hun. “Hvordan kan en kærlig Gud kræve et sådant valg af Jer?”


    “Der er meget, jeg ikke forstår …,” begyndte han, men nu havde Hefsiba sluppet sin bitterhed løs, og det var, som om hun ikke kunne standse.


    “Hvorfor forbyder Jahve, at I tilbeder ham i morgen, fordi I holdt mig i Jeres arme i aften i medlidenhed? Hvorfor er Jeres Gud så uretfærdig, Hizkija? Efter alt, hvad I har gjort for ham, er det så en måde at gengælde Jer på? At tvinge Jer til at vælge, om I vil skille Jer fra mig eller overdrage kongedømmet til Gedalja?”


    Hizkija holdt hende tæt ind til sig. “Shh, Hefsiba … stop.”


    Hendes bitterhed antændte hans egen, og han skræmtes af dens voldsomhed. Han vidste, at Gud ikke var uretfærdig. Men han vidste ikke, hvordan han skulle forlige sin forvirring og skuffelse med sin tro på Guds godhed. Han havde brug for at være alene for at tænke det hele igennem. Han måtte ikke give sig selv lov til at lytte til Hefsibas forbitrede stemme, mens hun lod sin vrede og tvivl få frit afløb.


    “Hefsiba, hør, hvad jeg siger. For nogle år siden prøvede Shebna at overtale mig til at indgå en ægteskabsalliance med en udenlandsk konge. Han var overbevist om, at loven ikke forbød flerkoneri, og han blev ved med at påstå, at min bedstefars udlægning af loven var forkert. Han forsøgte at vise mig, hvad loven sagde, men jeg ville ikke høre på ham.”


    “Mener I, at I måske ikke behøver at skille Jer fra mig? At I måske også kan få en søn?”


    “Jeg er ikke sikker. Jeg må finde ud af, hvad der er sandt. Jeg har forvoldt dig stor hjertesorg på grund af dette, ikke sandt? Undskyld.”


    Hun knugede ham fastere. “Det gør ikke noget – når bare I får en søn.”


    “Præsterne og levitterne er eksperter i loven, og hvis der findes en løsning på dilemmaet, vil de vide det. Jeg kan ikke tro, at Gud vil være uretfærdig imod os.”


    Men trods sine beroligende ord følte Hizkija stadigvæk en nagende uro. Hvorfor havde han ikke for lang tid siden forstået, at det var David og ikke ham, Gud havde lovet en arving? Gennem alle disse år havde han trøstet Hefsiba, hver gang hun var blevet skuffet, uden et øjeblik at tvivle på Guds løfte. Han havde fordømt hendes mangel på tro, men hun havde haft ret hele tiden. Hun ville aldrig skænke ham den søn, han ønskede sig.


    Han havde stolet på Guds løfte om at give ham en arving, akkurat som Abraham havde gjort det, men Gud havde svigtet Hizkijas tillid. Efter alt, hvad han havde gjort for Jahve – alle reformerne, alle de år, hvor han trofast havde fulgt hans lov – endte Gud med at give Hizkijas trone til afgudsdyrkeren Gedalja. En sådan uretfærdighed gjorde ham vred.


    “Græd ikke mere – det skal nok løse sig,” trøstede han. “I morgen tidlig taler jeg med præsterne og levitterne, og i morgen aften kommer jeg tilbage med deres svar.” Han knugede hende tæt ind til sig. “Jeg vil aldrig kunne give slip på dig, Hefsiba. Aldrig.”


    


    oOo


    Efter at Hizkija var gået, blev Hefsiba siddende ved vinduet ude af stand til at standse sine tårer. Hendes tjenerinde vendte tilbage og ilede hen til Hefsiba. “Åh, stakkels Frue. Jeg forsøgte at sige til kongen, at han ikke skulle komme ind. Jeg vidste, at han ville gøre Jer ked af det.”


    Hefsiba tørrede øjnene og rystede smilende på hovedet. “Nej, Merab. Jeg græder af glæde. Han holdt mig i sine arme i aften. Han holdt mig virkelig.”


    “Men loven siger – ”


    “Jeg ved det! I aften gik det omsider op for ham, hvor uretfærdige Jahves love er. Han sagde til mig, at han vil finde en måde at omgå loven på, så han kan få en søn uden at skille sig fra mig.”


    “Sagde kongen det?”


    “Ja! Ved du, hvor længe jeg har bedt om det, Merab? Hvor længe jeg har bedt til gudinden om at ændre hans hjerte?”


    “Meget længe, Frue.”


    “Men i aften skete det. Jeg skylder Ashera alt!”


    Hefsiba rejste sig og gik hurtigt hen til træskrinet, hun havde stående ved siden af sengen. Hun løftede den gyldne Ashera-statue ud og holdt den et øjeblik i sin favn, som var det et elsket barn. Så stillede hun den på et lille bord og tændte olielamperne og røgelsespindene til sit aftenritual for gudinden. Men denne aften syntes det ikke at være nok.


    “Merab, hvor er røgelsen, som kong Hizkija gav mig?”


    “Tror min Frue, at I skal brænde den? Han ønskede, at I tog den med op i Jahves tempel.”


    “Det er jeg ligeglad med. Hent den til mig. Gudinden fortjener det bedste, jeg har.”


    Mens Merab løb af sted efter røgelsen, tog Hefsiba den lille begravelsesurne, hun havde lavet for nogle år siden. Løftet om at ofre sin førstefødte, som hun havde skrevet med kulstift på urnen, stod stadig tydeligt at læse. Måske gudinden nu også ville opfylde hendes andre bønner og omsider åbne hendes moderliv, så hun kunne indfri sit løfte.


    Da hun havde tændt alle olielamperne og røgelsespindene, knælede Hefsiba ned, pressede panden mod gulvet og begyndte at tilbede og takke Ashera.


    


    oOo


    Tilbage i sine gemakker gennemsøgte Hizkija sin bogsamling, indtil han fandt sit eksemplar af “Kongeloven”. Han hentede en lampe og satte sig ned for at læse det omhyggeligt igennem.


    “Han må heller ikke have mange hustruer, for at hans hjerte ikke skal komme på afveje.” Han læste ordene igen og igen. Mange hustruer. Shebna havde ret – Toraen sagde ikke “kun en.” Var to at betragte som mange? Og hvad med konkubiner? De var slet ikke hustruer i juridisk forstand. Hizkija havde ikke sendt bud efter sine konkubiner, siden han var blevet konge, og de boede ikke længere i paladsets harem. Han havde flyttet dem til en villa, som han havde ladet opføre inden for Eljakims nye bymure.


    Da Hizkija engang for længe siden havde studeret denne kongelov, havde hans bedstefar sagt, at hvis han overholdt den, ville han aldrig falde for en konges tre største fristelser: magt, hovmod og begær. Men Hizkija vidste, at han ikke tog sig en anden hustru på grund af selvisk begær. Han ønskede kun at få en arving.


    Han lagde bogrullen ned og stirrede ud i luften, mens tjenerne stille bevægede sig rundt i rummet og tændte de øvrige lys. Det gav mening i hans rationelle tankegang at tage en hustru nummer to, men alligevel gjorde tanken ham urolig. Han vidste, at han ikke kunne slappe af, før han havde fået løst dilemmaet, og kaldte derfor på sin kammertjener.


    “Find ud af, om levitten Joa stadig er i paladset, eller også Eljakim ben Hilkija. Bed en af dem om at komme.”


    Mens Hizkija ventede, vedblev Hefsibas spørgsmål at gnave i kanterne af hans tro: “Er I klar over, hvor mange år der er gået?” I mere end ti år havde han ventet og troet på en arving. Ti lange år. Han forstod Hefsibas bitre anklager mod Gud.


    Han så igen ned i bogrullen. “Han må heller ikke have mange hustruer.” Hvorfor havde han stædigt tolket loven til at betyde noget, som Gud aldrig havde haft til hensigt? Hvorfor havde han ikke villet lytte, da Shebna viste ham dette afsnit for mange år siden? Han kunne have sparet Hefsiba for års frustrationer og sorg. Han kunne have haft adskillige sønner nu.


    Få minutter senere kom hans kammertjener tilbage efterfulgt af Joa og Eljakim. “Jeg fandt dem begge, Deres Majestæt.”


    “Godt. Tag plads, mine herrer.” Han gjorde tegn hen imod løjbænken og satte sig så selv over for dem og rakte bogrullen til Joa. “Jeg har brug for en tolkning af denne lov. Læs afsnittet om kongers hustruer – her.”


    Hizkija pegede på stedet. Med albuerne på knæene lænede han sig utålmodigt frem og granskede Joas ansigt, mens han læste. Da levitten var færdig, gav han bogrullen videre til Eljakim, der kneb øjnene sammen mod de små bogstaver og holdt bogrullen hen til lyset for at kunne læse det.


    “Foreskriver denne lov, at kongen kun må gifte sig med én hustru?” spurgte Hizkija, da Eljakim var færdig med at læse. “Er det sådan, I tolker det afsnit?”


    Joa tænkte over det et øjeblik. “Nej – den siger ikke kun én. Men jeg tror, det er vigtigt at undersøge grunden til, at Jahve har givet os den lov.”


    “Og hvad vil du mene grunden er?”


    “Jeg tror, at akkurat dette afsnit advarer Israels konger om, at manglende selvbeherskelse i deres personlige forhold kan føre til manglende selvbeherskelse på andre områder i deres liv. Og det kan bringe deres forhold til Jahve i fare.”


    “Javel. Er det også sådan, du tolker det, Eljakim?”


    “Ja, jeg tror, at kong Salomos problemer med sine mange hustruer og den afgudsdyrkelse, det resulterede i, er et godt eksempel på de farer, loven advarer imod.”


    Hizkija strøg sig tankefuldt over skægget. Så bøjede han sig igen frem med albuerne på knæene og flettede fingrene foran sig. “Hvis jeg tog endnu en hustru, og det var en, der kun tilbad Jahve, ville det så være en overtrædelse af Toraen?”


    “Nej, Deres Majestæt,” sagde Joa efter en pause. “Det tror jeg ikke. Men igen, at adlyde lovens hensigt er lige så vigtigt som at adlyde lovens bogstav.”


    “I så fald vil jeg gerne gøre det helt klart, hvorfor jeg vil tage endnu en hustru. Jeg elsker Hefsiba, men hun er efter alle disse år stadig barnløs. Hvis loven tillader det, vil jeg gifte mig igen for at få en arving til tronen.”


    “Det er en gyldig grund,” sagde Joa. “Men der er en anden lov, som jeg må advare Jer om. Den står vist i Femte Mosebog. Den siger, at hvis en tilsidesat hustru føder en søn først, tilfalder førstefødselsretten ham, også selv om den foretrukne hustru senere føder en søn.”


    “Vil det sige, at hvis min nye hustru skænker mig en søn, vil Hefsibas søn ikke kunne arve Judas trone, hvis Gud på mirakuløs vis skulle åbne hendes moderliv?”


    “Det er korrekt, Deres Majestæt.”


    Loven virkede uretfærdig, og Hizkija tænkte igen på Hefsibas anklager om, at Jahves love var uretfærdige. Men alternativet kunne være ingen arving overhovedet.


    “Udmærket,” sagde han til sidst. “Ellers noget, Joa?”


    “Kun et godt råd. For husfredens skyld må I huske at give begge hustruer lige meget tid og opmærksomhed.”


    “Jeg forstår.” Men Hizkija spekulerede på, om Hefsiba ville forstå det. Hun havde tilbudt at dele ham med en anden, for at han kunne få en søn, men havde hun gjort sig det klart, at hun ville være nødt til at dele ham med en anden resten af livet?


    “Eljakim, har du noget at tilføje?” spurgte Hizkija.


    “Nej, Deres Majestæt. Joa kender loven bedre end jeg.”


    “Så skal jeg ikke holde på jer længere. Tak, fordi I kom.”


    Længe efter at de to mænd var gået, sad Hizkija og grundede over Joas tolkning. Selv om Toraen tilsyneladende tillod ægteskab nummer to, havde han svært ved at acceptere tanken efter at have troet noget andet i så mange år. Han vidste, at han aldrig ville kunne elske en anden hustru så højt, som han elskede Hefsiba, og det ville blive svært at behandle dem ens – og endnu sværere at skulle bruge tid sammen med en anden kvinde. Og inderst inde længtes han stadig efter at få en søn med Hefsiba, som kunne arve hans trone.


    Mens han kæmpede med disse tanker, spekulerede han på, hvordan Hefsiba ville reagere på det, levitten havde fortalt ham. Ville nyheden glæde hende og give hende håb, eller ville den opflamme hendes bitterhed og jalousi? Der ville være meget for hende at tænke over, og Hizkija var nødt til at vende det omhyggeligt med hende, før han traf sin endelige beslutning.


    Men hvorfor vente til i morgen aften? Han ville gå tilbage til Hefsibas gemakker og fortælle hende det i aften.


    Hurtigt tilbagelagde han den korte afstand til haremmet og så lys skinne ud under hendes dør. Han bankede let, og uden at vente på tjenestepigen åbnede han døren og trådte ind.


    “Hefsiba, jeg – ”


    Men Hizkija fik aldrig afsluttet, hvad han var kommet for at sige. Hefsiba lå på knæ i tilbedelse foran en gylden Ashera-statue.
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